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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Schutzbrille tragen!

Gehörschutz tragen!

Schutzklasse II

Das Gerät darf nicht unmittelbar an das öffentliche Trinkwassernetz angeschlossen 
werden.

Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere, aktive elektrische Ausrüstung oder auf das 
Gerät selbst richten.
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Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Gerätebeschreibung (Fig. A / B)

1 Transportgriff
2 Netzkabel
3 Kabelaufwicklung
4 Anschluss für Hochdruckschlauch
5 Ein- / Ausschalter
6 Lanzenhalter
7 Anschluss für Wasserzulauf
8 Schraube
9 Verlängerung
10 Sprühpistole
11 Hochdruckschlauch
12 Terrassenreiniger
13 Reinigungsmittelbehälter
14 Adapter für Wasserzulauf
15 Düsenreinigungsnadel
16 Variable-Düse

3. Entpacken

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Gerät vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig 
ist.

• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 
auf Transportschäden.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es be-
steht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

4. Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Hochdruckreiniger ist für die Verwendung im Pri-
vaten Bereich zum Reinigen von Fahrzeugen, Ma-
schinen, Gebäuden, Fassaden usw. mit Hochdruck 
vorgesehen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für 
daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen 
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-

1. Einleitung

HERSTELLER:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

HINWEIS:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, 
die an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entste-
hen bei:
• unsachgemäßer Behandlung,
• Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte,
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen,
• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den ge samten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen be-
stimmungsgemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht 
und wirt schaft lich arbeiten, und wie Sie Gefahren 
vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten 
verringern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer 
des Elektrowerkzeugs erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Be trieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vor-
schriften Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer 
Plas tik hülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, 
bei dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder 
Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen 
und sorgfältig beachtet wer den. An dem Elektrowerk-
zeug dürfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
for der te Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.
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• Benutzen Sie die Spritzpistole immer mit beiden 
Händen. Sie können so der Rückstoßkraft des 
austretenden Wasserstrahles sicher begegnen.

• Ergreifen Sie geeignete Maßnahmen, um Kinder 
vom laufenden Gerät fernzuhalten.

• Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial 
ordnungsgemäß.

• Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe 
von entzündbaren Flüssigkeiten oder Gasen. 
Bei Nichtbeachtung besteht Brand- oder 
Explosionsgefahr.

• WARNUNG! Versprühen Sie keine brennbaren 
Flüssigkeiten. Es besteht Explosionsgefahr.

• Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen Ort 
und außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

• WARNUNG! Stellen Sie sicher, dass in der 
Nähe von Lufteinlässen keine Abgasemissionen 
auftreten.

• Versprühen Sie keine Pestizide und unverdünnte 
chemische Lösungsmittel.

• WARNUNG! Achten Sie immer auf einen 
sicheren Stand, besonders wegen des möglichen 
Rückstoßes beim Betätigen des Auslösers der 
Spritzpistole.

So vermeiden Sie Geräteschäden und eventuell 
daraus resultierende Personenschäden:
• Arbeiten Sie nicht mit einem beschädigten, 

unvollständigen oder ohne die Zustimmung 
des Herstellers umgebauten Gerät. Lassen Sie 
vor Inbetriebnahme durch einen Fachmann 
prüfen, dass die geforderten elektrischen 
Schutzmaßnahmen vorhanden sind.

• WARNUNG! Nehmen Sie das Gerät nicht 
in Betrieb, wenn die Netzanschlussleitung 
oder andere wichtige Teile wie die 
Sicherungseinrichtungen, der Hochdruckschlauch 
oder die Spritzpistole beschädigt sind. 

• Schützen Sie das Gerät vor Frost und 
Trockenlaufen.

• Verwenden Sie nur Original- Zubehör und führen 
Sie keine Umbauten am Gerät durch.

• Das Öffnen des Gerätes ist von einer 
Elektrofachkraft auszuführen. Wenden Sie sich im 
Reparaturfall immer an unser Service- Center.

• WARNUNG! Dieses Gerät wurde für den 
Einsatz mit einem neutralen Reinigungsmittel 
auf der Basis biologisch abbaubarer anionischer 
Tenside entwickelt. Die Verwendung anderer 
Reinigungsmittel oder chemischer Substanzen 
kann die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen 
und zu Beschädigungen führen.

• Wenn Sie mit Reinigungsmittel in Kontakt kommen, 
spülen Sie mit reichlich reinem Wasser.

• WARNUNG! Wasser, das durch einen 
Systemtrenner gelossen ist, wird als nicht trinkbar 
eingestuft.

• WARNUNG! Hochdruckschläuche, Armaturen 

lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das 
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten ein-
gesetzt wird.

5.  Sicherheitshinweise für  
Hochdruckreiniger

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, 
Verletzungs- und Brandgefahr folgende 
grundsätzliche Sicherheitsmaßnahmen zu beachten.

Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses 
Elektrowerkzeug benutzen, und bewahren Sie die 
Sicherheitshinweise gut auf.

Allgemeine Sicherheitshinweise
• Kinder dürfen das Gerät nicht benutzen. Kinder 

sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Diese Maschine darf nicht von Personen 
(einschließlich Kinder) mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden.

• Benutzen Sie das Gerät nur auf einem ebenen und 
stabilen Untergrund.

• Der Transportgriff dient auschließlich dem 
Transport des Gerätes. Das Gerät ist 
ortsveränderlich, aber nicht während des Betriebs 
zu tragen.

• Zu Ihrer Sicherheit empiehlt es sich eine 
Schutzbrille, Sicherheitsschuhe und Handschuhe 
zu tragen und falls notwendig einen Gehörschutz.

• Bei Auftreten einer Störung oder eines 
Defektes während des Betriebes ist das Gerät 
sofort auszuschalten und der Netzstecker zu 
ziehen. Anschließend lesen Sie das Kapitel 
Störungsabhilfe der Betriebsanleitung für mögliche 
Ursachen einer Störung oder kontaktieren Sie 
unser Service-Center.

Hochdruckreiniger dürfen nicht von Kindern oder 
nicht unterwiesenen Personen betrieben werden.

Arbeiten mit dem Gerät
So vermeiden Sie Unfälle und Verletzungen:
WARNUNG! Hochdruckreiniger können bei 
unsachgemäßen Gebrauch gefährlich sein. Der 
Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, aktive 
elektrische Ausrüstung oder das Gerät selbst 
gerichtet werden.
• WARNUNG! Richten Sie den Strahl nicht auf sich 

selbst oder andere, um Kleidung oder Schuhwerk 
zu reinigen.

• WARNUNG! Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn 
sich andere Personen in Reichweite befinden, es 
sei denn, sie tragen Schutzkleidung.
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• Tragen oder befestigen Sie das Gerät nicht am 
Kabel.

• Verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die 
spritzwassergeschützt und für den Gebrauch 
im Freien bestimmt sind. Rollen Sie eine 
Kabeltrommel vor Gebrauch immer ganz ab. 
Überprüfen Sie das Kabel auf Schäden.

• WARNUNG! Ziehen Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät, während der Reinigung oder Wartung oder 
beim Austausch von Teilen oder bei Umwandlung 
der Maschine zu einer anderen Funktion, in 
Arbeitspausen und bei Nichtgebrauch den 
Netzstecker aus der Steckdose.

• Die Verlängerungskabel dürfen keinen geringeren 
Querschnitt besitzen als 2x2,5mm².

• Tragen Sie zum Schutz gegen elektrischen Schlag 
festes Schuhwerk mit isolierender Sohle.

• Es wird empfohlen, dass die Stromversorgung 
zu dieser Maschine entweder über einen 
Fehlerstromschutzschalter angeschlossen 
werden sollte, der die Energiezufuhr unterbricht, 
sobald der Ableitstrom zur Erde 30 mA für 30 ms 
überschreitet, oder über einen Erdungsprüfer 
verfügt.

6. Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben immer Restri-
siken bestehen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:
• Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz 

getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm- Schwin-

gungen resultieren, falls das Gerät über einen 
längeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet wird.

und Kupplungen sind wichtig für die 
Maschinensicherheit. Verwenden Sie nur vom 
Hersteller empfohlene Hochdruckschläuche, 
Armaturen und Kupplungen.

• WARNUNG! Verwenden Sie zur Sicherstellung 
der Maschinensicherheit nur Original-Ersatzteile 
vom Hersteller oder vom Hersteller freigegebene 
Ersatzteile.

Elektrische Sicherheit:
• Ungeeignete Verlängerungskabel können gefähr-

lich sein. Wenn ein Verlängerungskabel verwen-
det wird, muss es für den Außeneinsatz geeignet 
sein, und die Verbindung muss trocken sein und 
oberhalb des Bodens liegen. Es wird empfohlen, 
Kabeltrommeln zu verwenden, die gewährleisten, 
dass die Steckdosen sich mindestens 60 mm über 
dem Boden befinden.

• Trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz, 
wenn Sie dieses unbeaufsichtigt lassen.

Um eine Gefährdung durch ein unbeabsichtigtes 
Rücksetzen des Schutztemperaturbegrenzers zu 
vermeiden, darf das Gerät nicht über eine externe 
Schaltvorrichtung wie beispielsweise eine Zeitschalt-
uhr versorgt werden oder mit einem Stromkreis ver-
bunden sein, der regelmässig durch eine Einrichtung 
ein- und ausgeschaltet wird.

So vermeiden Sie Unfälle und Verletzungen durch 
elektrischen Schlag:
• Bei Verwendung einer Verlängerungsleitung 

müssen Stecker und Kupplung wasserdicht sein. 
Ungeeignete Verlängerungsleitungen können 
gefährlich sein. Es besteht die Gefahr von 
Personenschäden durch elektrischen Schlag.

• Schützen Sie die elektrischen Steckverbindungen 
vor Nässe.

• Bei Überschwemmungsgefahr die 
Steckverbindungen im überflutungssicheren 
Bereich anbringen.

• Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit den 
Angaben des Typenschildes übereinstimmt.

• Der Netzanschluss muss von einem erfahrenen 
Elektriker vorgenommen werden und die 
Anforderungen von IEC 60364-1 erfüllen.

• Schließen Sie das Gerät nur an eine Steckdose 
mit Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter) mit 
einem Auslösestrom von nicht mehr als 30 mA an.

• Prüfen Sie vor jedem Gebrauch Gerät, Kabel und 
Stecker auf Beschädigungen.

• Wenn die Anschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden.

• Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das Kabel 
vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.
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Montage
Verletzungsgefahr!
Wenn Sie den Hochdruckreiniger unsachgemäß 
montieren, kann dies zu Verletzungen oder Beschä-
digungen führen.
• Montieren Sie die Hochdruckreiniger vor Inbetrieb-

nahme ordnungsgemäß und vollständig.
• Stecken Sie den Netzstecker keinesfalls vor Ab-

schluss der Montage in die Steckdose.

Transportgriff, Kabelaufwicklung und Lanzenhal-
ter montieren (Abb. C)
• Schieben Sie den Transportgriff (1) in die Führung 

an der Oberseite des Hochdruckreinigers und ver-
schrauben diesen mit den Schrauben (8). Verwen-
den Sie hierfür einen Kreuzschraubendreher (nicht 
im Lieferumfang enthalten).

• Schieben Sie die Kabelaufwicklung (3) auf die 
seitliche Aufnahme am Hochdruckreiniger.

• Stecken Sie den Lanzenhalter (6) soweit auf die 
hintere Aufnahme, bis dieser einrastet.

Montieren des Adapter für den Wasserzulauf 
(Abb. D)
• Entfernen Sie die Transportkappe vom Anschluss 

für den Wasserzulauf (7).
• Schrauben Sie den Adapter für Wasserzulauf (14) 

auf den Anschluss für den Wasserzulauf (7).

Anschluss des Hochdruckschlauchs (Abb. E)
• Entfernen Sie die Transportkappe vom Anschluss 

für den Hochdruckschlauch (4).
• Schrauben Sie den Hochdruckschlauch (11) auf 

den Anschluss für den Hochdruckschlauch (4).

Montage/Demontage des Zubehörs und des 
Hochdruckschlauches (Abb. F)
Verwenden Sie je nach gewünschtem Arbeitseinsatz 
das passende Zubehör (siehe Bedienung).

Hochdruckschlauch (11) und Sprühpistole (10):
• Stecken Sie den Hochdruckschlauch (11) in den 

Anschluss der Sprühpistole (10), bis dieser einra-
stet.

• Zur Demontage, des Hochdruckschlauches (11) 
betätigen Sie die Taste (A) und ziehen den Hoch-
druckschlauch (11) aus der Sprühpistole (10).

Verlängerung (9) und Reinigungsmittelbehälter 
(13) mit der Sprühpistole (10):
• Drücken Sie mit etwas Kraftaufwand die Verlänge-

rung (9) oder den Reinigungsmittelbehälter (13) in 
die Sprühpistole (10) und verdrehen Sie diese, bis 
sie einrasten.

• Zur Demontage drücken Sie die Bauteile wieder 
mit etwas Kraftaufwand zusammen und verdrehen 
diese, bis sich die Bauteile demontieren lassen.

7. Technische Daten

Nenneingangsspannung 230-240 V~ 50Hz

Leistungsaufnahme 1400W

Gewicht (inkl. Zubehör) 6,2 kg

Schutzklasse II

Schutzart IPX5

Zulauftemperatur (T in 
max) 50°C

Max. Eintrittsdruck 0,4 MPa (4 bar)

Bemessungsdruck (p) 7 MPa (70 bar)

Max. Bemessungsdruck 
(p max) 10,5 MPa (105 bar)

Fördermenge, Wasser 5 l/min

Max. Fördermenge, 
Wasser 6,2 l/min

Schalldruckpegel (LpA) 80 dB(A), KpA 3 dB

Schallleistungspegel 
(LWA) 96 dB(A), KWA 3 dB

Vibration (ah) ≤ 2,5 m/s2

Die Betriebszustände während der Messung und die, 
für die Messung angewandten Verfahren nach EN 
60335-2-79.
Technische und optische Veränderungen können im 
Zuge der Weiterentwicklung ohne Ankündigung vorge-
nommen werden. Alle Maße, Hinweise und Angaben 
dieser Betriebsanleitung sind deshalb ohne Gewähr. 
Rechtsansprüche, die aufgrund der Betriebsanleitung 
gestellt werden, können daher nicht geltend gemacht 
werden.

8. Vor Inbetriebnahme

Gemäß gültiger Vorschriften darf der 
Hochdruckreiniger nie ohne System-
trenner am Trinkwassernetz betrie-
ben werden. Es ist ein geeigneter 
Systemtrenner gemäß EN 12729 Typ 
BA zu verwenden. 

Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen 
ist, wird als nicht trinkbar eingestuft. 

Ein Systemtrenner ist im Fachhandel erhältlich. 

Ein Systemtrenner (Rücklussverhinderer) verhindert 
den Rückluss von Wasser und Reinigungsmittel in 
die Trinkwasserleitung. 

• Verwenden Sie einen handelsüblichen Garten-
schlauch für den Wasserzulauf und achten Sie auf 
eine ausreichende Länge.
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Verwendung des Zubehörs (Abb. F):
Terrassenreiniger (12):
• Der Terrassenreiniger (12) ist zur spritzwasser-

freien Reinigung von Boden- und Wandflächen 
geeignet.

• Aktivieren Sie den Terrassenreiniger (12) erst, 
wenn er sich komplett auf der Reinigungsfläche 
befindet.

• Führen Sie den Terrassenreiniger (12) nicht über 
freistehende Ecken und Kanten.

• Der Terrassenreiniger (12) ist nicht zum Schrubben 
oder Scheuern geeignet.

Reinigungsmittelbehälter (13): 
Verwenden Sie nur Reinigungsmittel, die ausdrück-
lich für Hochdruckreiniger geeignet sind.

• Der Reinigungsmittelbehälter (13) ist zum Auftra-
gen von Reinigungsmittel auf z.B. KFZ geeignet.

• Befüllen Sie den Reinigungsmittelbehälter (13) mit 
entsprechendem Reinigungsmittel.

• Die Beimengung des Reinigungsmittels erfolgt 
automatisch im Niederdruckbetrieb.

Variable-Düse (16):
• Die Variable-Düse (16) ist z.B. für Reinigungsarbei-

ten an KFZ geeignet.
• Durch Drehen der Variablen-Düse (16) kann die 

Breite des Wasserstrahls eingestellt werden.

Unterbrechen des Betriebs (Abb. A / F):
• Lassen Sie den Einschalthebel (B) der Sprühpisto-

le (10) los.
• Schalten Sie bei längeren Arbeitspausen das Gerät 

am Ein- / Ausschalter (5) aus. 

Betrieb beenden (Abb. A / F):
• Lassen Sie den Einschalthebel (B) der Sprühpisto-

le (10) los.
• Schalten Sie das Gerät am Ein- / Ausschalter (5) 

aus. 
• Schließen Sie den Wasserhahn
• Betätigen Sie den Einschalthebel (B) der Sprühpis-

tole (10), damit der Restdruck entweichen kann.
• Ziehen Sie den Netzstecker und wickeln Sie das 

Netzkabel (2) an der Kabelaufwicklung (3) auf.
• Trennen Sie den Hochdruckreiniger von der Was-

serversorgung,

Terrassenreiniger (12) und Variable-Düse (16) mit 
der Verlängerung (9):
• Drücken Sie den Terrassenreiniger (12) oder die 

Variable-Düse (16) in die Verlängerung (9), bis 
diese einrasten.

• Zur Demontage drücken Sie die Taste (D) und 
entnehmen Sie das Bauteil.

Anschluss des Wasserzulaufs (Abb. D)
Der Adapter für den Wasserzulauf (14) kann mit 
einem Zulaufschlauch mit Standardkupplungssystem 
(nicht im Lieferumfang) verbunden werden. Stecken 
Sie die Schlauchkupplung auf den Adapter für den 
Wasserzulauf. 
Der Durchmesser des Zulaufschlauches sollte min-
destens 12,7 mm (1/2“) betragen.

9. Bedienung

Beachten Sie die Vorschriften zur Verwendung eines 
Systemtrenners.
• Öffnen Sie den Wasserhahn vollständig.

Betreiben Sie den Hochdruckreiniger nicht mit 
geschlossenem Wasserhahn. Ein Trockenlauf 
führt zu einer Beschädigung des Gerätes.

Ein-/Ausschalten und Handhabung der Sprühpis-
tole (Abb. A / F)
Beachten Sie die Rückstoßkraft des austretenden 
Wasserstrahles. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und halten Sie die Sprühpisto-
le (10) gut fest. Sie können sonst sich oder andere 
Personen verletzen.

• Schalten Sie den Hochdruckreiniger am Ein- / 
Ausschalter (5) ein. Der Hochdruckreiniger schaltet 
sich kurz ein, um Druck aufzubauen.

• Drücken Sie den Einschalthebel (B) der Sprühpis-
tole (10). Der Hochdruckreiniger schaltet ein.

• Das Loslassen des Einschalthebels (B) bewirkt ein 
Abschalten des Gerätes.

• Der Hochdruck im System bleibt erhalten.
• Sie können den Einschalthebel (B) der Sprühpis-

tole (10) durch Drücken der Verriegelungtaste (C) 
wahlweise verriegeln oder entriegeln.

• Durch das Verriegeln des Einschalthebels (B) 
verhindern Sie einen unbeabsichtigten Start des 
Gerätes.

Bei Undichtigkeiten im Wassersystem schalten Sie 
das Gerät sofort am Ein- / Ausschalter (6) aus und 
trennen Sie das Gerät vom Stromnetz. Es besteht 
Gefahr durch elektrischen Schlag! Prüfen Sie alle 
Wasseranschlüsse und Zubehöre auf korrekte Mon-
tage.
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rigem Druck aus.
• Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach je-

der Benutzung reinigen.
• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 

feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden 
Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese 
könnten die Kunststoffteile des Gerätes angreifen. 
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Ge-
räteinnere gelangen kann.

Lange Standzeit der Elektropumpe
Sind längere Stillstandzeiten der Maschine (über 3 
Monate) in Räumlichkeiten vorgesehen, in denen 
Frostgefahr besteht, empfiehlt sich die Auffüllung 
der Maschine mit einem Frostschutzmittel (ähnliche 
Mittel, wie für die Fahrzeuge verwendet werden).

Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt worden 
ist, entstehen in der Elektropumpe Kalkablagerun-
gen, die zu Startschwierigkeiten führen können.

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Riemen, Schlauch, Lanze, Düsen 
und Aufsätze, Luftfilter, Dichtungen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Reinigung Düse (Fig. B)
Zum Reinigen einer verstopften Düse verwenden Sie 
bitte die Düsenreinigungsnadel (15).

12. Lagerung (Abb. A / G)

• Entleeren Sie den Hochdruckreiniger vollständig 
von Wasser.

• Entfernen Sie hierzu Hochdruckschlauch (11) vom 
Anschluss für den Hochdruckschlauch (4).

• Trennen Sie den Hochdruckreiniger von der Was-
serversorgung. Schalten Sie den Hochdruckreini-
ger am Ein-/Ausschalter (5) für maximal 1 Minute 
ein, bis kein Wasser mehr am Anschluss für den 
Hochdruckschlauch (4) austritt. 

• Wickeln Sie das Netzkabel (2) an der Kabelauf-
wicklung (3) auf.

• Das Zubehör kann wie in Abbildung G am Hoch-
druckreiniger verstaut werden.

• Bewahren Sie den Hochdruckreiniger und das 
Zubehör in einem frostsicheren Raum auf.

• Benutzen Sie zum Transport des Gerätes aus-
schließlich den Transportgriff (1).

• Lagern Sie das Gerät ausschließlich in waagerech-
ter Position.

10. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig 
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den 
einschlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der 
kundenseitige Netzanschluss sowie die ver-
wendete Verlängerungsleitung müssen diesen 
Vorschriften entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft 
Isolationsschäden. 
Ursachen hierfür können sein:
• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch 

Fenster oder Türspalten geführt werden.
• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-

tung.
• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
• Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf 
Schäden überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim 
Überprüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz 
hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit 
Kennzeichnung H05VV-F.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
• Die Netzspannung muss 230-240 V~ betragen.
• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen 

einen Querschnitt von 2,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen 
Ausrüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft 
durchgeführt werden.
Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
• Stromart des Motors
• Daten des Maschinen-Typenschildes

11. Wartung

m Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhal-
tung oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine Wartungsmaßnahmen
• Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen 
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei nied-
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14. Mögliche Ausfallursachen

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Hochdruckreiniger läuft nicht.

Ein-/Ausschalter (5) 
ausgeschaltet. Ein-/Ausschalter (5) einschalten.

Beschädigtes Netzkabel (2). Netzkabel (2) kontrollieren und von einer 
Elektrofachkraft gegebenenfalls tauschen lassen.

Hochdruckreiniger fördert 
kein Wasser.

Lufteinschlüsse im 
Hochdruckreiniger.

Hochdruckreiniger  einschalten und die Sprühpistole 
(10) betätigen.

Gerät hat keinen Druck. Leitungsdruckabfall. Kontrollieren Sie die Wasserversorgung.

Starke Druckschwankungen. Düsen (16 / 17) verschmutzt. Düsen (16 / 17) mit Düsenreinigungsnadel (15) reinigen.

13. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt 
werden. Das Gerät und dessen Zubehör bestehen 
aus verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und 
Kunststoffe. Defekte Geräte gehören nicht in den 
Hausmüll. Zur fachgerechten Entsorgung sollte das 
Gerät an einer geeigneten Sammelstellen abgege-
ben werden. Wenn Ihnen keine Sammelstelle be-
kannt ist, sollten Sie bei der Gemeindeverwaltung 
nachfragen.

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses 
Produkt gemäß Richtlinie über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und natio-
nalen Gesetzen nicht über den Hausmüll ent-

sorgt werden darf. 
Dieses Produkt muss bei einer dafür vorgesehenen 
Sammelstelle abgegeben werden. Dies kann z. B. 
durch Rückgabe beim Kauf eines ähnlichen Produkts 
oder durch Abgabe bei einer autorisierten Sammel-
stelle für die Wiederaufbereitung von Elektro- und 
Elektronik- Altgeräte geschehen. Der unsachgemä-
ße Umgang mit Altgeräten kann aufgrund potentiell 
gefährlicher Stoffe, die häufig in Elektro- und Elekt-
ronik-Altgeräten enthalten sind, negative Auswirkun-
gen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
haben. Durch die sachgemäße Entsorgung dieses 
Produkts tragen Sie außerdem zu einer effektiven 
Nutzung natürlicher Ressourcen bei. Informationen 
zu Sammelstellen für Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer 
Stadtverwaltung, dem öffentlich-rechtlichen Entsor-
gungsträger, einer autorisierten Stelle für die Ent-
sorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten oder 
Ihrer Müllabfuhr.
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Garantiebedingungen Revisionsdatum 20. August 2018

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung 
im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 
Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die 
unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten 
Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät innerhalb der 
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) 

bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.
 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von 

Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.
 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnut-

zung von Verschleißteilen.
 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.
 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müs-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes 
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle 
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausgetauscht 
wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der 
Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen 
Beschreibung der Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen 
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden 
wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts 
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/Reparaturservice.aspx.

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten 
werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Verschleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung 
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen 
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +49 [0] 8223 4002 99 oder +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.
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Explanation of the symbols on the equipment

Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry.

Wear safety goggles!

Wear ear-muffs!

Protection class II

The appliance must not be directly connected to the public drinking water network.

The high pressure jet must not be directed at persons, animals, live electrical equipment 
or at the appliance itself.
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We accept no liability for damage or accidents which 
arise due to non-observance of these instructions 
and the safety information.

2. Device Description (fig. A / B)

1 Transport handle
2 Mains cable
3 Cable winding cleat
4 Connection for high-pressure hose
5 On/off switch
6 Lance holder
7 Water supply connection
8 Screw
9 Extension piece
10 Spray gun
11 High-pressure hose
12 Patio cleaner
13 Cleaning agent container
14 Adapter for water connection
15 Nozzle cleaning needle
16 Variable nozzle

3. Unpacking

• Open the packaging and remove the device care-
fully.

• Remove the packaging material as well as the 
packaging and transport bracing (if available).

• Check that the delivery is complete.
• Check the device and accessory parts for transport 

damage.
• If possible, store the packaging until the warranty 

period has expired.

ATTENTION
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of 
swallowing and suffocation!

4. Proper Use

The high-pressure cleaner is designed to clean ve-
hicles, machines, buildings, facades, etc. in the pri-
vate sector.

The equipment is to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use is deemed to be a case of 
misuse. The user / operator and not the manufac-
turer will be liable for any damage or injuries of any 
kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial ap-
plications.

Our warranty will be voided if the machine is used 

1. Introduction

Manufacturer:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment 
and success.

Note:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by 
the product that occurs due to:
• Improper handling,
• Non-compliance of the operating instructions,
• Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
• Installation and replacement of non-original spare 

parts,
• Application other than specified,
• A breakdown of the electrical system that occurs 

due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 / 
VDE0113.

We recommend:
Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the 
device. The operating instructions are intended to 
help the user to become familiar with the machine 
and take advantage of its application possibilities in 
accordance with the recommendations. The operat-
ing instructions contain important information on how 
to operate the machine safely, professionally and 
economically, how to avoid danger, costly repairs, re-
duce downtimes and how to increase reliability and 
service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in 
your country. Keep the operating instructions pack-
age with the machine at all times and store it in a 
plastic cover to protect it from dirt and moisture. 
Read the instruction manual each time before op-
erating the machine and carefully follow its informa-
tion. The machine can only be operated by persons 
who were instructed concerning the operation of the 
machine and who are informed about the associated 
dangers. The minimum age requirement must be 
complied with. In addition to the safety instructions 
contained in this operating manual and the specific 
regulations of your country, the technical rules gen-
erally accepted for the operation of machines of the 
same type must be observed.
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result in a risk of ire or explosion.
• WARNING! Do not spray combustible liquids. Risk 

of explosion.
• Store the equipment in a dry place and out of 

reach of children.
• WARNING! Ensure that no exhaust emissions 

occur within the vicinity of air inlets.
• Do not use the device to spray pesticide or 

undiluted chemical solvents.
• WARNING! Always ensure that you are standing 

securely, particularly with regard to the potential 
recoil when actuating the trigger of the spray gun.

To avoid damage to the equipment and any 
possible person injury resulting from this:
• Do not work with damaged or incomplete 

equipment, or with equipment that has 
been converted without the approval of the 
manufacturer. Before initial operation, have 
a specialist check that the required electrical          
protection measures are in place.

• WARNING! Do not use the device if the mains 
connection cable or other important parts such as 
the safety equipment, the high-pressure hose or 
the spray gun, are damaged. 

• Protect the pressure washer from frost and dry 
running.

• Use only original accessories and do not carry out 
conversion work on the equipment.

• The device must be opened by a qualified 
electrician. In case of repair, always contact our 
service center.

• WARNING! The pressure washer was designed 
for operation with a neutral detergent based on a 
biologically decomposable anionic tenside. Other 
detergents or chemical substances could impair 
the safety of the washer and damage it.

• If you come into contact with cleaning agents, rinse 
with plenty of clean water.

• WARNING! Water that has passed through a 
backflow preventer is classified as undrinkable.

• WARNING! High-pressure hoses, fittings and 
couplings are important for machine safety. Use 
only high-pressure hoses, fittings and couplings          
recommended by the manufacturer.

• WARNING! To ensure machine safety, use only 
original replacement parts from the manufacturer 
or replacement parts authorised by the                    
manufacturer.

Electrical safety:
• Unsuitable extension cables could be dangerous. If 

an extension cable is used, it must be suitable for 
outside use, the connection must be dry and must 
be raised off the ground. It is recommended to use 
cable drums, which guarantee that the socket is at 
least 60 mm above the ground.

• Always disconnect the device from the mains when 

in commercial, trade or industrial businesses or for 
equivalent purposes.

5.  Safety Instructions for 
High Pressure Cleaners

Attention! When using power tools, the following 
basic safety measures must be taken in order to 
provide protection against electric shocks, risk of 
injury and fire.

Read all these notes before using this pressure 
washer and keep the safety instructions in a safe 
place.

General notes on safety
• Children are not permitted to use the device. 

Children should be supervised in order to ensure 
that they do not play with the device.

• This machine shall not be operated by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental abilities or who have inadequate       
experience or knowledge.

• Use the equipment only on a flat, stable surface.
• The transport handle is exclusively for transporting 

the equipment. The equipment is portable but not 
to be carried during operation.

• For your safety, it is recommended that you wear 
safety glasses, safety boots and gloves and, if 
necessary, ear protection.

• In the event of a disruption or fault during use, 
switch the device off immediately and pull out the 
mains plug. Then read the troubleshooting chapter 
in the operating instructions for possible causes of 
a fault or contact our service centre.

High-pressure cleaners shall not be operated by 
children or untrained persons.

Working with the equipment
To avoid accidents and injuries:
WARNING! Pressure washers can be dangerous if 
they are not operated correctly! The jet must never 
be directed at people, animals, electric equipment 
connected to the power supply or against the actual 
pressure washer.
• WARNING! Do not direct the jet at yourself or 

others in order to clean clothes and shoes.
• WARNING! Do not operate the pressure washer 

when other people are in the immediate vicinity, 
other than they are also wearing protective clothes.

• Always use the spray gun with both hands. This 
will enable you to safely counter the recoil force 
from the emerging water jet.

• Take appropriate measures to keep children away 
from the equipment whilst it is running. 

• Dispose of the packaging material correctly.
• Do not use the equipment in the vicinity of 

lammable liquids or gases. Non-observance will 
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6. Residual risks

Even if you use this electric power tool in ac-
cordance with instructions, certain residual 
risks cannot be rules out. The following hazards 
may arise in connection with the equipment’s 
construction and layout:
• Lung damage if no suitable protective dust mask 

is used.
• Damage to hearing if no suitable ear protection is 

used.
• Health damage caused by hand-arm vibrations if 

the equipment is used over a prolonged period or is 
not properly guided and maintained.

7. Technical Data

Mains connection 230-240 V~ 50Hz

Power consumption 1400W

Weight (incl. all parts) 6.2 kg

Safety class II

Degree of protection IPX5

Inflow temperature (T in 
max) 50°C

Inflow pressure (p in max) 0,4 MPa (4 bar)

Operating pressure (p) 7 MPa (70 bar)

Max. operating pressure (p 
max)

10.5 MPa (105 
bar)

Pumping rate, water 5 l/min

Max. pumping rate, water 6.2 l/min

Sound pressure level (LpA) 80 dB(A), KpA 3 dB

Sound power level (LWA) 96 dB(A), KWA 3 dB

Vibration (ah) ≤ 2.5 m/s2

The operating conditions during measuring and the 
procedures used for measuring in accordance with EN 
60335-2-79.
Technical and optical changes can be carried out in the 
course of further 
development without notice. All dimensions, references 
and information of this  instruction manual are therefore 
without guarantee. 

leaving it unattended.
In order to prevent a hazard due to unintentional re-
setting of the 
protective temperature limiter, the device should not 
be supplied with 
power via an external switching device, for example 
a timer, or connected to a power source that is regu-
larly switched on and off by a device.

To avoid accidents and injuries from electric 
shocks:
• The plug and socket of an extension cable must 

be watertight! Unsuitable extension cables can be 
dangerous as people can be harmed by an electric 
shock!

• Protect the electric plug connections against 
moisture.

• If there is a risk of flooding, fix the plug connections 
in an area that is safe from flooding.

• Ensure that the mains voltage matches the 
speciications on the rating plate.

• The electrical installation shall be according to 
national wiring rules.

• The device must only be connected to a mains 
socket via a residual-current circuit breaker (RCD) 
with a rated leakage current of not more than 30 
mA. Fuse: at least 13 ampere.

• Before each use, check the equipment, cable and 
plug for damage.

• If the power cable for this equipment is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer, a customer 
service agent of the same or a similarly qualified 
person in order to prevent hazards.

• Do not pull the plug from the socket by the cable. 
Protect the cable from heat, oil and sharp edges.

• Do not carry or fix the equipment by the cable.
• Use only extension cables that are protected from 

spray water and designed for outdoor use. Always 
fully unroll a cable drum before use. Check the 
cable for damage.

• WARNING! Pull out the mains plug before all work 
on the device, during the cleaning or maintenance 
or when replacing parts or when converting the 
machine for another function, in work breaks and 
when not in use.

• The cross-section of the power supply cable must 
not be less than 2x2.5mm².

• Wear sturdy footwear to protect against electric 
shock.

• It is recommended that the power supply for this 
machine is connected via a residual current device 
that interrupts the energy supply as soon as the 
ground fault current exceeds 30 mA for 30 ms or 
that has an earth tester.
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Fitting/removing the accessories and the high-
pressure hose (Fig. F)
Use the appropriate accessory for the task in hand 
(see Operation).

High-pressure hose (11) and spray gun (10):
• Push the high-pressure hose (11) into the connec-

tion of the spray gun (10) until it latches into place.
• To remove the high-pressure hose (11), press the 

button (A) and pull the    high-pressure hose (11) 
out of the spray gun (10).

Using the extension piece (9) and cleaning agent 
container (13) with the spray gun (10): 
• Using a little force, push the extension piece (9) 

or the cleaning agent container (13) into the spray 
gun (10) and turn it until it latches into place.

• To remove, press the components together again 
with a little force and turn them until the componen-
ts can be detached from one another.

Using the patio cleaner (12) and variable nozzle 
(16) with the extension piece (9):
• Push the patio cleaner (12) or variable nozzle (16) 

into the extension piece (9) until it latches into 
place.

• To remove, press the button (D) and remove the 
component.

Connect the water supply (Fig. D)
The adapter for the water supply (14) can be con-
nected with a supply hose with a standard hose cou-
pling system (not included). Plug the hose coupling 
onto the adapter for the water supply. 
The diameter of the supply hose should be at least 
12.7 mm (1/2“).

9. Operation

Observe the regulations for the use of a system 
separator.
• Open the water tap fully.

Do not operate the high-pressure cleaner with a 
closed water tap. Running dry will damage the 
device.

Switching on/off and handling the spray gun (Fig. 
A / F)
Pay attention to the recoil force caused by the 
emergent water jet. Make sure that you have secure 
footing and hold the spray gun (10) firmly. Otherwise, 
you could injure yourself or others.

• Switch on the high-pressure cleaner with the On/
Off switch (5). The high-pressure cleaner switches 
on briefly in order to build up the pressure.

• Press the trigger (B) on the spray gun (10). The 

8.  Before Putting the Machine into 
Operation

In keeping with current regulations 
a pressure washer must never be 
operated off the drinking water mains 
supply without a controllable back-
flow preventer. A suitable backflow 
preventer in conformity with EN 
12729 type BA must be used.

Water that has passed through a backflow preventer 
is classiied as undrinkable.

A backflow preventer is available from specialist 
retailers.

A system separator (check valve) prevents the 
backlow of water and detergent into the drinking 
water pipeline.

• Employ an ordinary garden hose for the water 
intake and ensure sufficient length.

Assembly
Risk of injury!
If the high-pressure cleaner is improperly assem-
bled, this can result in injury or damage
• Assemble the high-pressure cleaner properly and 

completely before first use.
• Never plug the mains plug into the power outlet 

before completing the assembly.

Fit transport handle, cable winding cleat and 
lance holder (Fig. C). 
• Slide the transport handle (1) into the guide on the 

top of the high-pressure       cleaner and fasten in 
place with the screws (8). Use a Phillips screwdri-
ver for this (not included in the delivery).

• Push the cable cleat (3) into the side recess on the 
high-pressure cleaner.

• Push the lance holder (6) into the rear recess until 
it latches into place.

Fit the adapter for the water supply (Fig. D)
• Remove the transport cap from the water supply 

connection (7).
• Screw the adapter for the water supply (14) onto 

the water supply connection (7).

Connect the high-pressure hose (Fig. E)
• Remove the transport cap from the connection for 

the high-pressure hose (4).
• Screw the high-pressure hose (11) to the connec-

tion for the high-pressure hose (4).
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10. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and 
ready for operation. The 
connection complies with the applicable VDE and 
DIN provisions. The customer‘s mains connec-
tion as well as the extension cable used must 
also comply with these regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often 
damaged. 
This may have the following causes:
• Passage points, where connection cables are 

passed through windows or doors.
• Kinks where the connection cable has been im-

properly fastened or routed.
• Places where the connection cables have been cut 

due to being driven over.
• Insulation damage due to being ripped out of the 

wall outlet.
• Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are 
life-threatening due to the insulation damage.
Check the electrical connection cables for damage 
regularly. Make sure that the 
connection cable does not hang on the power net-
work during the inspection.
Electrical connection cables must comply with the 
applicable VDE and DIN provisions. Only use con-
nection cables with the marking “H05VV-F“.
The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory.

AC motor
• The mains voltage must be 230-240 V~.
• Extension cables up to 25 m length must have a 

cross section of 2.5 mm2 .
Connections and repairs of electrical equipment may 
only be carried out by an 
electrician.
Please provide the following information in the event 
of any enquiries:
• Type of current for the motor
• Machine rating plate

high-pressure cleaner switches on.
• Releasing the trigger (B) switches off the device.
• The high pressure in the system is maintained.
• You can lock and unlock the trigger (B) of the spray 

gun (10) by pressing the locking button (C).
• Locking the trigger (B) will ensure that the device is 

not started unintentionally.

If there are leaks in the water system, switch the 
device off immediately with the On/Off switch (6) and 
disconnect the device from the mains. There is a risk 
of electric shock! Check the connection of all water 
connections and accessories.

Using the accessories (Fig. F):
Patio cleaner (12):
• The patio cleaner (12) is suitable for cleaning 

ground and wall surfaces without splashing.
• Only activate the patio cleaner (12) once it is fully 

in contact with the surface to be cleaned.
• Do not guide the patio cleaner (12) over free-stan-

ding corners or edges.
• The patio cleaner (12) is not suitable for scrubbing 

or scraping

Cleaning agent container (13): 
Use only cleaning agents that are expressly intended 
for use in high-pressure 
cleaners.

• The cleaning agent container (13) is suitable for 
spraying cleaning agent e.g. onto cars.

• Fill the cleaning agent container (13) with the cor-
responding cleaner.

• The cleaning agent is dosed automatically in low-
pressure operation.

Variable nozzle (16):
• The variable nozzle (16) is suitable for cleaning 

work on cars for example.
• The width of the water jet can be adjusted by tur-

ning the variable nozzle (16).

Pausing operation (Fig. A / F):
• Release the trigger (B) on the spray gun (10).
• With longer breaks, switch off the device with the 

On/Off switch (5). 

Finishing operation (Fig. A / F):
• Release the trigger (B) on the spray gun (10).
• Switch off the device with the On/Off switch (5). 
• Turn off the water tap
• Press the trigger (B) on the spray gun (10) to allow 

the residual pressure to dissipate.
• Pull out the mains plug and wind the mains cable 

(2) onto the cable winding cleat (3).
• Disconnect the high-pressure cleaner from the 

water supply.
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• Use only the transport handle (1) for transporting the 
device.

• Store the device only in upright position.

13. Disposal and Recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it 
from being damaged in transit. The raw materials in 
this packaging can be reused or recycled. 

The equipment and its accessories are made of var-
ious types of material, such as metal and plastic. 
Never place defective equipment in your household 
refuse. The equipment should be taken to a suitable 
collection centre for proper disposal. If you do not 
know the whereabouts of such a collection point, you 
should ask in your local council offices.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must 
not be disposed of together with domestic 
waste in compliance with the Directive 
(2012/19/EU) pertaining to waste electrical 

and electronic equipment (WEEE). This product must 
be disposed of at a designated collection point. 
This can occur, for example, by handing it in at an 
authorised collecting point for the recycling of waste 
electrical and electronic equipment. Improper han-
dling of waste equipment may have negative conse-
quences for the environment and human health due 
to potentially hazardous substances that are often 
contained in electrical and electronic equipment. By 
properly disposing of this product, you are also con-
tributing to the effective use of natural resources.
You can obtain information on collection points for 
waste equipment from your municipal administration, 
public waste disposal authority, an authorised body 
for the disposal of waste electrical and electronic 
equipment or your waste disposal company.

11. Maintenance

m Warning! Prior to any adjustment, maintenance 
or service work disconnect the mains power plug!

General maintenance measures
• Keep all safety devices, air vents and the motor 

housing free of dirt and dust as far as possible. 
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it 
down with compressed air at low pressure.

• We recommend that you clean the equipment im-
mediately after you use it.

• Clean the equipment regularly with a damp cloth 
and some soft soap. Do not use cleaning agents 
or solvents; these may be aggressive to the plastic 
parts in the equipment. Ensure that no water can 
get into the interior of the equipment.

Long periods of nonuse (electric pump)
If the machine is going to be stored for longer peri-
ods of time (i.e. over 3 months) in a room where frost 
could develop, it is recommended that the machine 
be filled with an antifreeze solution (similar to the 
antifreeze solutions used for vehicles).
When the device is not used for an extended period 
of time, lime deposits begin to form in the electric 
pump, which in turn can lead to starting difficulties.

Service information
Please note that the following parts of this product 
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as 
consumables.
Wear parts*: belt, hose, lance, Nozzles and attach-
ments, air filter, seals

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Cleaning the nozzle (Fig. B)
Use the supplied nozzle cleaning needle (B) to clean 
clogged nozzles.

12. Storage (Fig. A / G)

• Fully empty the high-pressure cleaner of water.
• To do so, remove the high-pressure hose (11) from the 

connection for the high-pressure hose (4).
• Disconnect the high-pressure cleaner from the water 

supply. Switch on the high-pressure cleaner at the 
On/Off switch (5) for max. 1 minute until no more     
water emerges at the connection for the high-pres-
sure hose (4). 

• Wind the mains cable (2) onto the cable winding cleat 
(3).

• The accessories can be stored on the high-pressure 
cleaner as shown in Fig. G.

• Store the high-pressure cleaner and the accessories 
in a frost-free room.
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14. Possible causes of failure

Fault Possible cause Remedy

High-pressure cleaner does not run.
On/off switch (5) switched off. Switch on On/off switch (5).

Damaged mains cable (2). Check mains cable (2) and have it replaced 
by an electrician if necessary.

High-pressure cleaner does not 
output water.

Air trapped in the high-pressure 
cleaner.

Switch on the high-pressure cleaner and 
actuate the spray gun (10).

Device has no pressure. Water supply line pressure drop. Check the water supply.

Heavy pressure fluctuations. Nozzle (16/17) dirty. Clean nozzle (16/17) with the nozzle cleaning 
needle (15).
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CE - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE - Declaration of Conformity 
CE - Déclaration de conformité
DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and standards for the fol-
lowing article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità  secondo le direttive e le normative UE per l‘articolo

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfeleloségi nyilatkozatot 
teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

Marke / Brand:   SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung / Article name:  KOMPAKT-HOCHDRUCKREINIGER - HCE1450
     HIGH PRESSURE CLEANER - HCE1450
     
Art.-Nr. / Art. no.:   5907714901 
    
X 2014/30/EU

X 2011/65/EU*

X 2006/42/EC

Standard references:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3 

*  Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the Euro-
pean Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances 
in electrical and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans 
la fabrication des appareils électriques et électroniques.

 Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, den 30.04.2019                          __________________________
Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director     

First CE: 2019
Subject to change without notice

Technische Dokumentation verfügbar bei:
Documents registar: Georg Kohler

Scheppach, Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

X 2000/14/EC_2005/88/EC

X Annex V
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab 
Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in 
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, 

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprü-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind 
ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case 
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we 
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material 

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The 
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or 
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, 
dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à 
compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine 
devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. Toutes les 

pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité 
d’un recours en garantie auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasion-
nés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et 
toutes prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i 
diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla 
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti 

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare 
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi 
sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden 
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in 
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel 
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik 
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven 
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de 
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la 
mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal 
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este 
plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del 
suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. 
Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos 
de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao cliente 
efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à 
garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo 

indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica por inobser-
vançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada 
para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros. O cartão de garantia só vale em 
conexão com a fatura. 

Garanti NO
Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt-
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner ved riktig behandling under den 
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt hver 
maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjons-

feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav 
mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av nye deler. 
Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. 
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille koneil-
lemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korva-
uksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi 

raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun 
vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset 
maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule 
kysymykseen. 

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí 
všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne po-
užívané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá 
sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej 

vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší 
nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je 
zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú 
vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi 
kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo 
ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen 
način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da 

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, 
jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov 
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so 
izključene.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti 
minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelő kezelés időtartamának 
hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen 
idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, 

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények 
beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és 
csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.
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Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac 
gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u slučaju ispravnog postupanja tijekom 
perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano 
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom 

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju 
prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem 
cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta su isključene.

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny 
nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně 
zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme 
každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem 

materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v 
rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na instalaci 
nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou 
vyloučené.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału 
z jakiego zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że 

maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji 
nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz 
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garanție RO
Defecte evidente trebuie să fie raportate în termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
părătorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garanție de pe mașinile noastre 
cu un tratament adecvat pe durata unei garanții implicite de la data de livrare în așa fel încât vom 
înlocui fiecare parte în acel moment detectabil într-un rând în material sau manoperă ar fi inutil, 

gratuit. Pentru părțile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garanție, așa cum avem 
dreptul la pretenții de garanție împotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la 
cumpărător. Conversie și reducerea creanțe și alte cererile de despăgubire sunt excluse.

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul 
kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma 
masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks 

materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles 
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- 
ja amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja 
tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju savām 
iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas 
piegādāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas 

defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garan-
tējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas 
izmaksas ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī 
jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas.

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. 
Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes 
garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi 
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, 

sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne 
mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių 
nebus patenkinamos.

Ábyrgð IS
Augljósar skemmdir verður að tilkynna innan 8 daga frá viðtöku vörunnar. Annars er réttur kau-
panda um bætur vegna slíka skemmda ógildur. Við ábyrgjumst, í tilfelli réttrar meðhöndlunar yfir 
lögbundið ábyrgðartímabil frá afhendingu, að við skiptum um hvern vélarhlut án kostnaðar sem 
ónothæfur er vegna gallaðs efnis eða skemmda í framleiðslu innan ákveðins tímabils. Af því er 

tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af  okkur, ábyrgjumst við af því leiti aðeins að við eigum rétt 
á ábyrgðarkröfum  gagnvart birgðasölum. Kostnaður vegna uppsetningar á nýjum hlutum skal falla 
í skaut kaupanda. Ógilding sölu eða afsláttur á kaupverði sem og aðrar kröfur vegna skemmda 
eru undanskildar.

Garanti TR
Apaçık kusurları malların alınmasından 8 gün içinde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alıcı bu 
kusurları için tüm talepler kaybeder. Biz ücretsiz, yararsız olmalıdır malzeme veya işçilik üst üste 
saptanabilir bu süre içinde her bir parça takmadan böyle bir şekilde teslim tarihinden itibaren zımni 
garanti süresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikçiler karşı garanti 

talepleri hakkı olarak kendimizi üretmek değil bu parça için, biz, sadece teminat olun. Alıcıya yeni 
parçaların yerleştirilmesi için maliyetleri. Dönüşüm ve azaltma iddiaları ve diğer tazminat talepleri 
dahil değildir.

гаранция BG
Очевидни недостатъци трябва да бъдат докладвани в рамките на 8 дни от получаването 
на стоки, в противен случай купувачът губи всякакви претенции за такива дефекти. 
Предлагаме гаранция на нашите машини с правилното лечение на срока на действие 
на косвена гаранция от датата на доставка по такъв начин, че ние замени всяка част в 
рамките на това време открива в един ред в материала или изработката трябва да бъде 

безполезно, безплатно. За части, които ние не се произвеждат, ние правим само като 
гаранция, като имаме право на гаранционни искове срещу доставчици. Разходите за 
вмъкване на нови части на купувача. Преобразуване и намаляване вземания и други 
исковете за обезщетения, са изключени.

Гарантия RU
Об очевидных дефектах необходимо уведомить в течение 8 дней после получения то-
вара. В ином случае все претензии покупателя по таким дефектам не принимаются. Мы 
предоставляем гарантию на наши машины при условии правильного обращения с ними. 
Гарантия действует с момента передачи машины в течение установленного законом га-
рантийного срока. В течение этого времени мы гарантируем бесплатную замену любой 
части машины, если они стали непригодны к использованию в результате доказуемых 

ошибок в применяемых материалах или при изготовлении. На части машины, которые мы 
не изготавливаем сами, мы предоставляем гарантии в той мере, насколько нас касаются 
рекламационные претензии к изготовителям. Расходы по замене деталей несет покупа-
тель. Претензии на расторжение договора купли-продажи, штрафы и прочие требования 
о возмещении ущерба исключаются.

Garantie BE-VLG
Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, anders 
verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling 
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij 
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten 

onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden 
wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van 
de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en 
overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.


